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I

(Besluiten waarvan de publicatie voorwaarde is voor de toepassing)

VERORDENING (EG) Nr. 1731/2004 VAN DE COMMISSIE

van 5 oktober 2004

tot vaststelling van forfaitaire invoerwaarden voor de bepaling van de invoerprijzen van bepaalde
soorten groenten en fruit

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap,

Gelet op Verordening (EG) nr. 3223/94 van de Commissie van
21 december 1994 houdende uitvoeringsbepalingen van de in-
voerregeling voor groenten en fruit (1), en met name op artikel
4, lid 1,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) In Verordening (EG) nr. 3223/94 zijn op grond van de
multilaterale handelsbesprekingen in het kader van de
Uruguayronde de criteria vastgesteld aan de hand waar-
van de Commissie voor de producten en de periodes die
in de bijlage bij die verordening zijn vermeld, de forfai-
taire waarden bij invoer uit derde landen vaststelt.

(2) Op grond van de bovenvermelde criteria moeten de for-
faitaire invoerwaarden worden vastgesteld op de in de
bijlage bij deze verordening vermelde niveaus,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

De in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 3223/94 bedoelde
forfaitaire invoerwaarden worden vastgesteld zoals aangegeven
in de tabel in de bijlage bij deze verordening.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 6 oktober 2004.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in elke
lidstaat.

Gedaan te Brussel, 5 oktober 2004.

Voor de Commissie
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Directeur-generaal Landbouw
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(1) PB L 337 van 24.12.1994, blz. 66. Verordening laatstelijk gewijzigd
bij Verordening (EG) nr. 1947/2002 (PB L 299 van 1.11.2002,
blz. 17).



BIJLAGE

bij de verordening van de Commissie van 5 oktober 2004 tot vaststelling van forfaitaire invoerwaarden voor de
bepaling van de invoerprijzen van bepaalde soorten groenten en fruit

(EUR/100 kg)

GN-code Code derde landen (1) Forfaitaire invoerwaarde

0702 00 00 052 54,6
999 54,6

0707 00 05 052 100,0
999 100,0

0709 90 70 052 85,9
999 85,9

0805 50 10 052 72,1
388 52,8
524 66,6
528 50,5
999 60,5

0806 10 10 052 86,7
400 163,7
624 85,8
999 112,1

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 85,9
388 80,1
400 92,9
508 98,9
512 107,7
720 16,9
800 137,8
804 89,0
999 88,7

0808 20 50 052 103,4
388 43,0
999 73,2

(1) Landennomenclatuur vastgesteld bij Verordening (EG) nr. 2081/2003 van de Commissie (PB L 313 van 28.11.2003, blz. 11). De code
„999” staat voor „andere oorsprong”.
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VERORDENING (EG) Nr. 1732/2004 VAN DE COMMISSIE

van 5 oktober 2004

houdende vaststelling van het definitieve eenheidsbedrag van de restitutie, en van het percentage in
de sector groenten en fruit afgegeven uitvoercertificaten van het B-stelsel (tomaten, sinaasappelen,

druiven voor tafelgebruik, appelen en perziken)

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap,

Gelet op Verordening (EG) nr. 2200/96 van de Raad van
28 oktober 1996 houdende een gemeenschappelijke ordening
der markten in de sector groenten en fruit (1),

Gelet op Verordening (EG) nr. 1961/2001 van de Commissie
van 8 oktober 2001 houdende uitvoeringsbepalingen van Ver-
ordening (EG) nr. 2200/96 van de Raad wat de toekenning van
uitvoerrestituties in de sector groenten en fruit betreft (2), en met
name op artikel 6, lid 7,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) Bij Verordening (EG) nr. 1153/2004 van de Commis-
sie (3) zijn de indicatieve hoeveelheden vastgesteld waar-
voor uitvoercertificaten van het B-stelsel kunnen worden
afgegeven.

(2) Het is dienstig om voor de certificaten van het B-stelsel
die in de periode van 1 juli tot en met 16 september
2004 voor tomaten, sinaasappelen, druiven voor tafelge-
bruik, appelen en perziken, het definitieve eenheidsbedrag
van de restitutie vast te stellen op het niveau van het
indicatieve eenheidsbedrag en om het op de gevraagde
hoeveelheden toe te passen afgiftepercentage vast te stel-
len,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

Voor de uitvoercertificaataanvragen van het B-stelsel die op
grond van artikel 1 van Verordening (EG) nr. 1153/2004 zijn
ingediend in de periode van 1 juli tot en met 16 september
2004, worden de afgiftepercentages en de eenheidsbedragen van
de restitutie die van toepassing zijn, vastgesteld in de bijlage bij
deze verordening.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 6 oktober 2004.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in elke
lidstaat.

Gedaan te Brussel, 5 oktober 2004.

Voor de Commissie
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Directeur-generaal Landbouw
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(1) PB L 297 van 21.11.1996, blz. 1. Verordening laatstelijk gewijzigd
bij Verordening (EG) nr. 47/2003 van de Commissie (PB L 7 van
11.1.2003, blz. 1).

(2) PB L 268 van 9.10.2001, blz. 8. Verordening gewijzigd bij Verorde-
ning (EG) nr. 1176/2002 (PB L 170 van 29.6.2002, blz. 69).

(3) PB L 223 van 24.6.2004, blz. 6.



BIJLAGE

Op de gevraagde hoeveelheden toe te passen afgiftepercentage en eenheidsbedrag van de restitutie, van toepas-
sing op certificaten van het B-stelsel die in de periode van 1 juli tot 16 september 2004 zijn aangevraagd

(tomaten, sinaasappelen, druiven voor tafelgebruik, appelen en perziken)

Product
Eenheidsbedrag van de

restitutie
(EUR/t nettogewicht)

Op de gevraagde hoeveel-
heden toe te passen
afgiftepercentage

Tomaten 30 100%

Sinaasappelen 25 100%

Druiven voor tafelgebruik 19 100%

Appelen 30 100%

Perziken 13 100%
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VERORDENING (EG) Nr. 1733/2004 VAN DE COMMISSIE

van 5 oktober 2004

tot wijziging van Verordening (EG) nr. 635/2004 tot vaststelling van de wisselkoers die voor het
jaar 2004 wordt toegepast voor bepaalde soorten rechtstreekse steun en structuur- of milieumaat-

regelen

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap,

Gelet op Verordening (EG) nr. 2808/98 van de Commissie van
22 december 1998 houdende bepalingen voor de toepassing
van het agromonetaire stelsel voor de euro in de landbouw-
sector (1), en met name op artikel 4, lid 3, tweede zin,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) Krachtens artikel 4, lid 1, eerste alinea, van Verordening
(EG) nr. 2808/98 is het ontstaansfeit voor de wisselkoers
voor de areaalbetaling voor noten, die is ingesteld bij titel
IV, hoofdstuk 4, van Verordening (EG) nr. 1782/2003
van de Raad (2), tot vaststelling van gemeenschappelijke
voorschriften voor regelingen inzake rechtstreekse steun-
verlening in het kader van het gemeenschappelijk land-
bouwbeleid en tot vaststelling van bepaalde steunregelin-
gen voor landbouwers en houdende wijziging van be-
paalde verordeningen, het begin van het betrokken ver-
koopseizoen.

(2) Krachtens artikel 4, tweede alinea, van Verordening (EG)
nr. 659/97 van de Commissie van 16 april 1997 hou-
dende uitvoeringsbepalingen van Verordening (EG) nr.
2200/96 van de Raad met betrekking tot de interventie-
regeling in de sector groenten en fruit (3), begint het ver-
koopseizoen voor noten op 1 januari.

(3) In de bijlage bij Verordening (EG) nr. 635/2004 van de
Commissie (4) is de wisselkoers aangegeven voor de be-
dragen waarvoor het ontstaansfeit 1 januari is.

(4) Verordening (EG) nr. 635/2004 heeft geen betrekking op
de areaalbetaling voor noten die is ingesteld bij titel IV,
hoofdstuk 4, van Verordening (EG) nr. 1782/2003. Er
moet evenwel worden bepaald dat de in de bijlage bij
de betrokken verordening vastgestelde koersen eveneens
van toepassing zijn op de areaalbetaling voor noten.

(5) Bijgevolg moet Verordening (EG) nr. 635/2004 worden
gewijzigd,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

Aan artikel 1, eerste alinea, van Verordening (EG) nr. 635/2004,
wordt het volgende punt f) toegevoegd:

„f) de areaalbetaling voor noten die is ingesteld bij titel IV,
hoofdstuk 4, van Verordening (EG) nr. 1782/2003.”.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op de derde dag volgende
op die van haar bekendmaking in het Publicatieblad van de Eu-
ropese Unie.

Zij is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 5 oktober 2004.

Voor de Commissie
Franz FISCHLER

Lid van de Commissie
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(1) PB L 349 van 24.12.1998, blz. 36. Verordening laatstelijk gewijzigd
bij Verordening (EG) nr. 1250/2004 (PB L 237 van 8.7.2004,
blz. 13).

(2) PB L 270 van 21.10.2003, blz. 1. Verordening laatstelijk gewijzigd
bij Verordening (EG) nr. 864/2004 (PB L 161 van 30.4.2004,
blz. 48).

(3) PB L 100 van 17.4.1997, blz. 22. Verordening laatstelijk gewijzigd
bij Verordening (EG) nr. 1135/2001 (PB L 154 van 9.6.2001,
blz. 9). (4) PB L 100 van 6.4.2004, blz. 22.



RICHTLIJN 2004/99/EG VAN DE COMMISSIE

van 1 oktober 2004

houdende wijziging van Richtlijn 91/414/EEG van de Raad teneinde acetamiprid en thiacloprid op te
nemen als werkzame stoffen

(Voor de EER relevante tekst)

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap,

Gelet op Richtlijn 91/414/EEG van de Raad van 15 juli 1991
betreffende het op de markt brengen van gewasbeschermings-
middelen (1), en met name op artikel 6, lid 1,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) Griekenland heeft overeenkomstig artikel 6, lid 2, van
Richtlijn 91/414/EEG op 22 oktober 1999 van Nisso
Chemical Europe GmbH een aanvraag ontvangen tot op-
neming van de werkzame stof acetamiprid in bijlage I bij
die richtlijn. Bij Beschikking 2000/390/EG van de Com-
missie (2) is bevestigd dat het dossier „volledig” is, dat wil
zeggen dat het in beginsel voldoet aan de voorschriften
inzake gegevens en informatie van de bijlagen II en III bij
Richtlijn 91/414/EEG.

(2) Het Verenigd Koninkrijk heeft op 11 september 1998 op
grond van artikel 6, lid 2, van Richtlijn 91/414/EEG een
aanvraag ontvangen van Bayer Plc. (thans Bayer Crop-
Science AG) inzake thiacloprid. Bij Beschikking
2000/181/EG van de Commissie (3) is bevestigd dat het
dossier „volledig” is, dat wil zeggen dat het in beginsel
voldoet aan de voorschriften inzake gegevens en infor-
matie van de bijlagen II en III bij Richtlijn 91/414/EEG.

(3) De uitwerking van deze werkzame stoffen op de gezond-
heid van de mens en op het milieu is overeenkomstig het
bepaalde in artikel 6, leden 2 en 4, van Richtlijn (EEG)
nr. 91/414/EEG beoordeeld voor de door de aanvragers
voorgestelde toepassingen. De als rapporteur aangewezen
lidstaten hebben op 19 maart 2001 bij de Commissie
een ontwerp-evaluatieverslag ingediend voor acetamiprid
en op 22 november 2000 voor thiacloprid.

(4) Deze ontwerp-beoordelingsverslagen zijn door de lidsta-
ten en de Commissie onderzocht in het kader van het
Permanent Comité voor de voedselketen en de dierge-
zondheid. Dit onderzoek is op 29 juni 2004 afgesloten
met evaluatieverslagen van de Commissie over acetami-
prid en thiacloprid.

(5) Bij het onderzoek van acetamiprid en thiacloprid zijn
geen vragen of problemen aan het licht gekomen waar-
over het Wetenschappelijk Comité voor planten moest
worden geraadpleegd.

(6) Uit de verschillende analyses is gebleken dat mag worden
verwacht dat gewasbeschermingsmiddelen die deze werk-
zame stoffen bevatten, in het algemeen zullen voldoen
aan de in artikel 5, lid 1, onder a) en b), en lid 3, van
Richtlijn 91/414/EEG gestelde eisen, met name voor de
toepassingen waarvoor zij zijn onderzocht en die zijn
opgenomen in de evaluatieverslagen van de Commissie.
Acetamiprid en thiacloprid moeten derhalve in bijlage I
bij die richtlijn worden opgenomen om ervoor te zorgen
dat gewasbeschermingsmiddelen die deze werkzame stof-
fen bevatten, in alle lidstaten kunnen worden toegelaten
overeenkomstig het bepaalde in die richtlijn.

(7) De lidstaten moeten na de opneming van acetamiprid en
thiacloprid in bijlage I bij Richtlijn 91/414/EEG over een
redelijke termijn beschikken om ten aanzien van gewas-
beschermingsmiddelen die deze stoffen bevatten, de be-
palingen van die richtlijn ten uitvoer te leggen en met
name om, binnen deze termijn, bestaande voorlopige
toelatingen om te zetten in volwaardige toelatingen,
deze te wijzigen of in te trekken overeenkomstig het
bepaalde in die richtlijn.

(8) Richtlijn 91/414/EEG moet derhalve dienovereenkomstig
worden gewijzigd.

(9) De in deze richtlijn vervatte maatregelen zijn in overeen-
stemming met het advies van het Permanent Comité
voor de voedselketen en de diergezondheid,

HEEFT DE VOLGENDE RICHTLIJN VASTGESTELD:

Artikel 1

Bijlage I bij Richtlijn 91/414/EEG wordt gewijzigd overeenkom-
stig de bijlage bij de onderhavige richtlijn.

Artikel 2

1. De lidstaten doen de nodige wettelijke en bestuursrechte-
lijke bepalingen in werking treden om uiterlijk op 30 juni 2005
aan deze richtlijn te voldoen. Zij delen de Commissie die be-
palingen onverwijld mede, alsmede een transponeringstabel ter
weergave van het verband tussen die bepalingen en deze richt-
lijn.

Zij passen deze bepalingen toe vanaf 1 juli 2005.

Wanneer de lidstaten deze bepalingen aannemen, wordt in die
bepalingen naar de onderhavige richtlijn verwezen of wordt
hiernaar verwezen bij de officiële bekendmaking van die bepa-
lingen. De regels voor deze verwijzing worden vastgesteld door
de lidstaten.
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2. De lidstaten delen de Commissie de tekst van de voor-
naamste bepalingen van intern recht mede die zij op het onder
deze richtlijn vallende gebied vaststellen.

Artikel 3

1. De lidstaten moeten de toelating voor ieder gewasbescher-
mingsmiddel dat acetamiprid of thiacloprid bevat, onderzoeken
om ervoor te zorgen dat de in bijlage I bij Richtlijn 91/414/EEG
vastgestelde voorwaarden voor deze werkzame stoffen in acht
zijn genomen. Indien nodig en uiterlijk op 30 juni 2005 wijzi-
gen zij de toelatingen of trekken zij deze in overeenkomstig
Richtlijn 91/414/EEG.

2. Elk gewasbeschermingsmiddel dat acetamiprid of thiaclo-
prid als enige werkzame stof of als één van de uiterlijk op 31
december 2004 in bijlage I bij Richtlijn 91/414/EEG opgeno-
men werkzame stoffen bevat, moet opnieuw door de lidstaten
worden beoordeeld overeenkomstig de in bijlage VI bij Richtlijn
91/414/EEG vastgestelde uniforme beginselen en op basis van
een dossier dat voldoet aan de in bijlage III bij voornoemde
richtlijn gestelde eisen. Op basis van die beoordeling bepalen
zij of het middel voldoet aan de voorwaarden van artikel 4, lid
1, onder b), c), d) en e), van Richtlijn 91/414/EEG.

In aansluiting daarop gaan de lidstaten ertoe over om:

a) wanneer het een product betreft dat acetamiprid of
thiacloprid als enige werkzame stof bevat, indien nodig en

uiterlijk op 30 juni 2006 de toelating te wijzigen of in te
trekken, of

b) wanneer het een product betreft dat acetamiprid of thiaclo-
prid als een van de werkzame stoffen bevat, de toelating zo
nodig te wijzigen of in te trekken, en wel uiterlijk op 30 juni
2006 of, mocht dit later zijn, op de datum die voor een
dergelijke wijziging of intrekking is vastgesteld in de respec-
tieve richtlijn of richtlijnen waarbij de stof of stoffen in
kwestie aan bijlage I bij Richtlijn 91/414/EEG is of zijn toe-
gevoegd.

Artikel 4

Deze richtlijn treedt in werking op 1 januari 2005.

Artikel 5

Deze richtlijn is gericht tot de lidstaten.

Gedaan te Brussel, 1 oktober 2004.

Voor de Commissie
David BYRNE

Lid van de Commissie
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RICHTLIJN 2004/102/EG VAN DE COMMISSIE

van 5 oktober 2004

tot wijziging van de bijlagen II, III, IV en V bij Richtlijn 2000/29/EG van de Raad betreffende de
beschermende maatregelen tegen het binnenbrengen en de verspreiding in de Gemeenschap van

voor planten en voor plantaardige producten schadelijke organismen

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap,

Gelet op Richtlijn 2000/29/EG van de Raad van 8 mei 2000
betreffende de beschermende maatregelen tegen het binnenbren-
gen en de verspreiding in de Gemeenschap van voor planten en
voor plantaardige producten schadelijke organismen (1), en met
name op artikel 14, tweede alinea, onder c) en d),

Overwegende hetgeen volgt:

(1) In Richtlijn 2000/29/EG is bepaald dat hout van naald-
bomen (Coniferales), met uitzondering van hout van
Thuja L., in de vorm van pakkisten, kratten, trommels,
laadborden, laadkisten of andere laadplateaus, stuwmate-
riaal, tussenschotten en dwarsbalken, ook wanneer het
hout niet meer zijn natuurlijke ronde oppervlak heeft,
van oorsprong uit Canada, China, Japan, Korea, Taiwan
en de Verenigde Staten, van de bast moet zijn ontdaan en
vrij moet zijn van boorgaten van meer dan 3mm dia-
meter, en een vochtgehalte moet hebben van minder dan
20%, berekend op de droge stof, op het tijdstip van
bewerking.

(2) In de Internationale Norm nr. 15 van de FAO voor
fytosanitaire maatregelen inzake „Guidelines for regula-
ting wood packaging material in international trade”
(Richtsnoeren voor de reglementering inzake verpak-
kingsmateriaal van hout in het internationale handelsver-
keer) (2) zijn fytosanitaire maatregelen vastgesteld met be-
trekking tot verplaatsing van verpakkingsmateriaal van
hout in de vorm van pakkisten, kratten, trommels, laad-
borden, laadplateaus, opzetranden voor paletten en stuw-
hout, die ten doel hebben het risico van insleep en/of
verspreiding van quarantaineziektes ten gevolge van ver-
pakkingsmateriaal van hout, dat is vervaardigd van ruw
hout van naald- en andere bomen en dat wordt gebruikt
in de internationale handel, te beperken. De desbetref-
fende bepalingen van Richtlijn 2000/29/EG inzake ver-
pakkingsmateriaal van hout moeten in overeenstemming
worden gebracht met de bepalingen van bovengenoemde
richtsnoeren.

(3) De bepalingen met betrekking tot hout uit landen waar-
van bekend is dat Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et
Bührer) Nickle et al. er voorkomt, moeten worden ge-
wijzigd, aangezien nieuwe technische behandelingen te-
gen dit pathogeen beschikbaar zijn.

(4) De bepalingen met betrekking tot hout uit Rusland, Ka-
zachstan, Turkije en andere derde landen moeten worden
verbeterd en aangepast om de Gemeenschap beter te be-
schermen tegen het binnenbrengen van voor hout scha-
delijke organismen en rekening te houden met recent
beschikbaar gekomen technische behandelingen tegen
voor hout schadelijke organismen.

(5) Deze verbeterde maatregelen dienen ook het gebruik van
een „fytosanitair certificaat” voor houtproducten, van oor-
sprong uit derde landen, te omvatten.

(6) De bepalingen met betrekking tot Cryphonectria parasi-
tica (Murrill.) Barr. moeten gewijzigd worden, zodat reke-
ning kan worden gehouden met de meest recente infor-
matie over de aanwezigheid ervan in de Gemeenschap en
het risico van de invoer en verspreiding ervan in de Ge-
meenschap met hout en bast, zonder andere delen, van
Castanea Mill., door deze te beperken tot beschermde
zones in Tsjechië, Denemarken, Griekenland, Ierland,
Zweden en het Verenigd Koninkrijk, waarvan is vastge-
steld dat dit organisme er niet aanwezig is.

(7) De bepalingen met betrekking tot houtproducten die in
het land van herkomst of het land van verzending buiten
de Gemeenschap aan een fytosanitaire inspectie moeten
worden onderworpen voordat zij de Gemeenschap mo-
gen binnenkomen of binnen de Gemeenschap mogen
worden vervoerd, moeten worden gewijzigd in het licht
van de wijzigingen in de technische voorschriften voor
dergelijk hout en wijzigingen in de tarief- en statistiek-
nomenclatuur en het Gemeenschappelijke douanetarief.

(8) De bepalingen met betrekking tot het risico van de in-
voering van schadelijke organismen met bast, zonder
andere delen, van naaldbomen (Coniferales) uit bepaalde
derde landen dienen te worden gewijzigd in het licht van
nieuwe informatie over de behandeling van dergelijke
bast, zonder andere delen, waardoor bovengenoemd ri-
sico ondervangen wordt.

(9) Ceratocystis virescens (Davidson) Moreau zal waarschijn-
lijk de algemeen gangbare benaming voor het schadelijke
organisme Ceratocystis coerulescens (Münch) Bakshi wor-
den.

(10) De desbetreffende bijlagen bij Richtlijn 2000/29/EG moe-
ten dienovereenkomstig worden aangepast.

(11) De in deze richtlijn vervatte maatregelen zijn in overeen-
stemming met het advies van het Permanent Plantenziek-
tekundig Comité,
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HEEFT DE VOLGENDE RICHTLIJN VASTGESTELD:

Artikel 1

De bijlagen II, III, IV en V bij Richtlijn 2000/29/EG worden
gewijzigd overeenkomstig de bijlage bij de onderhavige richtlijn.

Artikel 2

1. De lidstaten dragen zorg voor vaststelling en bekendma-
king uiterlijk op 28 februari 2005 van de nodige wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen om aan deze richtlijn te voldoen.
Zij delen de Commissie die bepalingen onverwijld mede, als-
mede een transponeringstabel ter weergave van het verband
tussen die bepalingen en deze richtlijn.

Zij passen die bepalingen toe vanaf 1 maart 2005.

Wanneer de lidstaten die bepalingen aannemen, wordt in de
bepalingen zelf of bij de officiële bekendmaking daarvan naar
deze richtlijn verwezen. De regels voor deze verwijzing worden
vastgesteld door de lidstaten.

2. De lidstaten delen de Commissie de tekst van de belang-
rijkste bepalingen van intern recht mee die zij op het onder
deze richtlijn vallende gebied vaststellen.

Artikel 3

Deze richtlijn treedt in werking op de twintigste dag volgende
op die van haar bekendmaking in het Publicatieblad van de Eu-
ropese Unie.

Artikel 4

Deze richtlijn is gericht tot de lidstaten.

Gedaan te Brussel, 5 oktober 2004.

Voor de Commissie
David BYRNE

Lid van de Commissie
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BIJLAGE

1. In bijlage II, deel A, rubriek I, onder c), wordt punt 4 vervangen door:

„4. Ceratocystis virescens (Davidson) Moreau Planten van Acer saccharum Marsh., behalve vruchten en
zaden, van oorsprong uit de Verenigde Staten en Canada,
hout van Acer saccharum Marsh., met inbegrip van hout
dat zijn natuurlijke ronde oppervlak niet heeft behouden,
van oorsprong uit de Verenigde Staten en Canada.”

2. In bijlage II, deel A, rubriek II, onder c), punt 3, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen door:

„Planten van Castanea Mill. en Quercus L., bestemd voor opplant, met uitzondering van zaden”.

3. In bijlage II, deel B, onder c), wordt het volgende punt toegevoegd voor punt 1:

„01 Cryphonectria parasitica
(Murrill.) Barr.

Hout, met uitzondering van hout dat vrij is van
bast, en bast zonder andere delen van Castanea
Mill.

CZ, DK, EL, (Kreta, Lesbos) IRL,
S, UK (m.u.v. het eiland Man)”.

4. In bijlage III, deel A, wordt punt 4 geschrapt.

5. In bijlage IV, deel A, rubriek I, worden de punten 1.1, 1.2, 1.3, 1.4 en 1.5 vervangen door:

„1.1. Al dan niet onder de GN-codes in bijlage V, deel B,
vermeld hout van naaldbomen (Coniferales), exclu-
sief hout van Thuja L., met uitzondering van hout in
de vorm van:

— plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaafsel,
resten en afval, geheel of gedeeltelijk verkregen
van deze naaldbomen,

— verpakkingsmateriaal van hout in de vorm van
pakkisten, kratten, trommels en soortgelijke ver-
pakkingen, laadborden, laadkisten en andere
laadplateaus, opzetranden voor laadborden, die
worden gebruikt voor het vervoer van allerhande
voorwerpen,

— hout dat wordt gebruikt om andere ladingen dan
hout vast te zetten of te ondersteunen,

— hout van Libocedrus decurrens Torr. indien aange-
toond kan worden dat het hout door middel van
een warmtebehandeling met een temperatuur
van ten minste 82 °C gedurende een periode
van 7 tot 8 dagen bewerkt of tot potloden ver-
werkt is,

doch met inbegrip van hout dat niet zijn natuurlijke
ronde oppervlak heeft behouden, van oorsprong uit
Canada, China, Japan, de Republiek Korea, Mexico,
Taiwan en de Verenigde Staten, landen waarvan be-
kend is dat Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Büh-
rer) Nickle et al. er voorkomt.

Officiële verklaring dat het hout:

a) een warmtebehandeling bij een kerntemperatuur van
ten minste 56 °C gedurende ten minste 30 minuten
heeft ondergaan. Ten bewijze daarvan moet het merk-
teken „HT” overeenkomstig de gangbare handelsge-
bruiken zijn aangebracht op het hout of op de ver-
pakking ervan en op de in artikel 13, lid 1, onder ii)
van deze richtlijn bedoelde certificaten,

of

b) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die overeenkomstig de in artikel 18, lid 2,
bedoelde procedure is goedgekeurd. Ten bewijze daar-
van moet op de in artikel 13, lid 1, onder ii), van deze
richtlijn bedoelde certificaten melding worden gemaakt
van het werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de blootstel-
lingstijd (uur),

of

c) op adequate wijze chemisch is geïmpregneerd onder
druk met een product dat volgens de in artikel 18, lid
2, bedoelde procedure is goedgekeurd. Ten bewijze
daarvan moet op de in artikel 13, lid 1, onder ii),
van deze richtlijn bedoelde certificaten melding wor-
den gemaakt van het werkzame bestanddeel, de druk
(psi of kPa) en de concentratie (%).
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1.2. Al dan niet onder de GN-codes in bijlage V, deel B,
vermeld hout van naaldbomen (Coniferales), exclu-
sief hout van Thuja L., in de vorm van:

— plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaafsel,
resten en afval, geheel of gedeeltelijk verkregen
van deze naaldbomen,

van oorsprong uit Canada, China, Japan, de Repu-
bliek Korea, Mexico, Taiwan en de Verenigde Staten,
landen waarvan bekend is dat Bursaphelenchus xylo-
philus (Steiner et Bührer) Nickle et al. er voorkomt.

Officiële verklaring dat het hout:

a) een warmtebehandeling bij een kerntemperatuur van
ten minste 56 °C gedurende ten minste 30 minuten
heeft ondergaan, waarvan melding moet worden ge-
maakt op de in artikel 13, lid 1, onder ii), van deze
richtlijn bedoelde certificaten,

of

b) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die overeenkomstig de in artikel 18, lid 2,
bedoelde procedure is goedgekeurd. Ten bewijze daar-
van moet op de in artikel 13, lid 1, onder ii), van deze
richtlijn bedoelde certificaten melding worden gemaakt
van het werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de blootstel-
lingstijd (uur),

1.3. Al dan niet onder de GN-codes in bijlage V, deel B,
vermeld hout van Thuja L., met uitzondering van
hout in de vorm van:

— plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaafsel,
resten en afval,

— verpakkingsmateriaal van hout in de vorm van
pakkisten, kratten, trommels en soortgelijke ver-
pakkingen, laadborden, laadkisten en andere
laadplateaus, opzetranden voor laadborden, die
worden gebruikt voor het vervoer van allerhande
voorwerpen,

— hout dat wordt gebruikt om andere ladingen dan
hout vast te zetten of te ondersteunen,

van oorsprong uit Canada, China, Japan, de Repu-
bliek Korea, Mexico, Taiwan en de Verenigde Staten,
landen waarvan bekend is dat Bursaphelenchus xylo-
philus (Steiner et Bührer) Nickle et al. er voorkomt.

Officiële verklaring dat het hout:

a) vrij van bast is,

of

b) volgens een passend tijd- en temperatuurschema
kunstmatig is gedroogd tot een vochtgehalte van min-
der dan 20%, berekend op de droge stof. Ten bewijze
daarvan moet het merkteken „kiln-dried”, „KD” of een
ander internationaal erkend merkteken overeenkom-
stig de gangbare handelsgebruiken zijn aangebracht
op het hout of op de verpakking ervan,

of

c) een adequate warmtebehandeling bij een kerntempera-
tuur van ten minste 56 °C gedurende ten minste 30
minuten heeft ondergaan. Ten bewijze daarvan moet
het merkteken „HT” overeenkomstig de gangbare han-
delsgebruiken zijn aangebracht op het hout of op de
verpakking ervan en op de in artikel 13, lid 1, onder
ii), van deze richtlijn bedoelde certificaten,

of

d) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die overeenkomstig de in artikel 18, lid 2,
bedoelde procedure is goedgekeurd. Ten bewijze daar-
van moet op de in artikel 13, lid 1, onder ii), van deze
richtlijn bedoelde certificaten melding worden gemaakt
van het werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de blootstel-
lingstijd (uur),

of

e) op adequate wijze chemisch is geïmpregneerd onder
druk met een product dat volgens de in artikel 18, lid
2, bedoelde procedure is goedgekeurd. Ten bewijze
daarvan moet op de in artikel 13, lid 1, onder ii),
van deze richtlijn bedoelde certificaten melding wor-
den gemaakt van het werkzame bestanddeel, de druk
(psi of kPa) en de concentratie (%).
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1.4. Al dan niet onder de GN-codes in bijlage V, deel B,
vermeld hout van Thuja L. in de vorm van:

— plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaafsel,
resten en afval,

van oorsprong uit Canada, China, Japan, de Repu-
bliek Korea, Mexico, Taiwan en de Verenigde Staten,
landen waarvan bekend is dat Bursaphelenchus xylo-
philus (Steiner et Bührer) Nickle et al. er voorkomt.

Officiële verklaring dat het hout:

a) is vervaardigd van rondhout dat van bast ontdaan is,

of

b) volgens een passend tijd- en temperatuurschema
kunstmatig is gedroogd tot een vochtgehalte van min-
der dan 20%, berekend op de droge stof,

of

c) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die overeenkomstig de in artikel 18, lid 2,
bedoelde procedure is goedgekeurd. Ten bewijze daar-
van moet op de in artikel 13, lid 1, onder ii), van deze
richtlijn bedoelde certificaten melding worden gemaakt
van het werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de blootstel-
lingstijd (uur),

of

d) een adequate warmtebehandeling bij een kerntempera-
tuur van ten minste 56 °C gedurende ten minste 30
minuten heeft ondergaan, waarvan melding moet wor-
den gemaakt op de in artikel 13, lid 1, onder ii), van
deze richtlijn bedoelde certificaten.

1.5. Al dan niet onder de GN-codes in bijlage V, deel B,
vermeld hout van naaldbomen (Coniferales), met
uitzondering van hout in de vorm van:

— plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaafsel,
resten en afval, geheel of gedeeltelijk verkregen
van deze naaldbomen,

— verpakkingsmateriaal van hout in de vorm van
pakkisten, kratten, trommels en soortgelijke ver-
pakkingen, laadborden, laadkisten en andere
laadplateaus, opzetranden voor laadborden, die
worden gebruikt voor het vervoer van allerhande
voorwerpen,

— hout dat wordt gebruikt om andere ladingen dan
hout vast te zetten of te ondersteunen,

doch met inbegrip van hout dat niet zijn natuurlijke
ronde oppervlak heeft behouden, van oorsprong uit
Rusland, Kazachstan en Turkije.

Officiële verklaring dat het hout:

a) van oorsprong is uit gebieden waarvan bekend is dat
zij vrij zijn van:

— Monochamus spp. (niet-Europese)

— Pissodes spp. (niet-Europese)

— Scolytidae spp. (niet-Europese)

Het gebied moet worden vermeld op de in artikel 13,
lid 1, onder ii) van deze richtlijn bedoelde certificaten,
in het vak „plaats van oorsprong”,

of

b) vrij van bast is en van boorgaten van larven van het
geslacht Monochamus spp. (niet-Europese), in dit geval
boorgaten met een diameter van meer dan 3 mm,

of
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c) volgens een passend tijd- en temperatuurschema
kunstmatig is gedroogd tot een vochtgehalte van min-
der dan 20%, berekend op de droge stof. Ten bewijze
daarvan moet het merkteken „kiln-dried”, „KD” of een
ander internationaal erkend merkteken overeenkomstig
de gangbare handelsgebruiken zijn aangebracht op het
hout of op de verpakking ervan,

of

d) een adequate warmtebehandeling bij een kerntempera-
tuur van ten minste 56 °C gedurende ten minste 30
minuten heeft ondergaan. Ten bewijze daarvan moet
het merkteken „HT” overeenkomstig de gangbare han-
delsgebruiken zijn aangebracht op het hout of op de
verpakking ervan en op de in artikel 13, lid 1, onder
ii), van deze richtlijn bedoelde certificaten,

of

e) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die overeenkomstig de in artikel 18, lid
2, bedoelde procedure is goedgekeurd. Ten bewijze
daarvan moet op de in artikel 13, lid 1, onder ii),
van deze richtlijn bedoelde certificaten melding wor-
den gemaakt van het werkzame bestanddeel, de mini-
mumtemperatuur van het hout, de dosering (g/m3) en
de blootstellingstijd (uur),

of

f) op adequate wijze chemisch is geïmpregneerd onder
druk met een product dat volgens de in artikel 18, lid
2, bedoelde procedure is goedgekeurd. Ten bewijze
daarvan moet op de in artikel 13, lid 1, onder ii),
van deze richtlijn bedoelde certificaten melding wor-
den gemaakt van het werkzame bestanddeel, de druk
(psi of kPa) en de concentratie (%).

1.6. Al dan niet onder de GN-codes in bijlage V, deel B,
vermeld hout van naaldbomen (Coniferales), met
uitzondering van hout in de vorm van:

— plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaafsel,
resten en afval, geheel of gedeeltelijk verkregen
van deze naaldbomen,

— verpakkingsmateriaal van hout in de vorm van
pakkisten, kratten, trommels en soortgelijke ver-
pakkingen, laadborden, laadkisten en andere
laadplateaus, opzetranden voor laadborden, die
worden gebruikt voor het vervoer van allerhande
voorwerpen,

Officiële verklaring dat het hout:

a) vrij van bast is en van boorgaten van larven van het
geslacht Monochamus spp. (niet-Europese), in dit geval
boorgaten met een diameter van meer dan 3 mm,

of

b) volgens een passend tijd- en temperatuurschema
kunstmatig is gedroogd tot een vochtgehalte van min-
der dan 20%, berekend op de droge stof. Ten bewijze
daarvan moet het merkteken „kiln-dried”, „KD” of een
ander internationaal erkend merkteken overeenkom-
stig de gangbare handelsgebruiken zijn aangebracht
op het hout of op de verpakking ervan,
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— hout dat wordt gebruikt om andere ladingen dan
hout vast te zetten of te ondersteunen,

doch met inbegrip van hout dat niet zijn natuurlijke
ronde oppervlak heeft behouden, van oorsprong uit
andere derde landen dan:

— Rusland, Kazachstan en Turkije,

— Europese landen,

— Canada, China, Japan, de Republiek Korea, Mex-
ico, Taiwan en de Verenigde Staten, landen
waarvan bekend is dat Bursaphelenchus xylophilus
(Steiner et Bührer) Nickle et al. er voorkomt.

of

c) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die overeenkomstig de in artikel 18, lid
2, bedoelde procedure is goedgekeurd. Ten bewijze
daarvan moet op de in artikel 13, lid 1, onder ii),
van deze richtlijn bedoelde certificaten melding wor-
den gemaakt van het werkzame bestanddeel, de mini-
mumtemperatuur van het hout, de dosering (g/m3) en
de blootstellingstijd (uur),

of

d) op adequate wijze chemisch is geïmpregneerd onder
druk met een product dat volgens de in artikel 18, lid
2, bedoelde procedure is goedgekeurd. Ten bewijze
daarvan moet op de in artikel 13, lid 1, onder ii),
van deze richtlijn bedoelde certificaten melding wor-
den gemaakt van het werkzame bestanddeel, de druk
(psi of kPa) en de concentratie (%).

of

e) een adequate warmtebehandeling bij een kerntempera-
tuur van ten minste 56 °C gedurende ten minste 30
minuten heeft ondergaan. Ten bewijze daarvan moet
het merkteken „HT” overeenkomstig de gangbare han-
delsgebruiken zijn aangebracht op het hout of op de
verpakking ervan en op de in artikel 13, lid 1, onder
ii) van deze richtlijn bedoelde certificaten.

1.7. Al dan niet onder de GN-codes in bijlage V, deel B,
vermeld hout van naaldbomen (Coniferales), in de
vorm van plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel,
schaafsel, resten en afval, geheel of gedeeltelijk ver-
kregen van naaldbomen (Coniferales), van oor-
sprong uit

— Rusland, Kazachstan en Turkije,

— andere niet-Europese landen dan Canada, China,
Japan, de Republiek Korea, Mexico, Taiwan en
de Verenigde Staten, landen waarvan bekend is
dat Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer)
Nickle et al. er voorkomt.

Officiële verklaring dat het hout:

a) van oorsprong is uit gebieden waarvan bekend is dat
zij vrij zijn van:

— Monochamus spp. (niet-Europese)

— Pissodes spp. (niet-Europese)

— Scolytidae spp. (niet-Europese)

Het gebied moet worden vermeld op de in artikel 13,
lid 1, onder ii) van deze richtlijn bedoelde certificaten,
in het vak „plaats van oorsprong”,

of

b) is vervaardigd van rondhout dat van bast ontdaan is,

of

c) volgens een passend tijd- en temperatuurschema
kunstmatig is gedroogd tot een vochtgehalte van min-
der dan 20%, berekend op de droge stof,

of
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d) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die overeenkomstig de in artikel 18, lid 2,
bedoelde procedure is goedgekeurd. Ten bewijze daar-
van moet op de in artikel 13, lid 1, onder ii), van deze
richtlijn bedoelde certificaten melding worden gemaakt
van het werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de blootstel-
lingstijd (uur),

of

e) een adequate warmtebehandeling bij een kerntempera-
tuur van ten minste 56 °C gedurende ten minste 30
minuten heeft ondergaan, waarvan melding moet wor-
den gemaakt op de in artikel 13, lid 1, onder ii), van
deze richtlijn bedoelde certificaten.”.

6. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt een nieuw punt 2 toegevoegd:

„2. Verpakkingsmateriaal van hout, in de vorm van pak-
kisten, kratten, trommels en soortgelijke verpakkin-
gen, laadborden, laadkisten en andere laadplateaus,
opzetranden voor laadborden, die worden gebruikt
voor het vervoer van allerhande voorwerpen, met
uitzondering van ruwhout met een dikte van ten
hoogste 6 mm, en verwerkt hout bij de productie
waarvan gebruik is gemaakt van lijm, warmte en
druk, of een combinatie daarvan, uit derde landen,
behalve Zwitserland.

Het verpakkingsmateriaal van hout moet:

— gemaakt zijn van rondhout dat van bast ontdaan is,
en

— onderworpen zijn aan één van de goedgekeurde
maatregelen die zijn vermeld in bijlage I bij Interna-
tionale Norm nr. 15 van de FAO voor fytosanitaire
maatregelen inzake „Guidelines for regulating wood
packaging material in international trade” (Richtsnoe-
ren voor de reglementering inzake verpakkingsmate-
riaal van hout in het internationale handelsverkeer),
en

— voorzien zijn van een merkteken met

a) de ISO-code voor het land (twee letters), een code
ter identificatie van de producent en een code ter
identificatie van de erkende maatregel die voor het
verpakkingsmateriaal van hout is toegepast, dat is
vastgesteld in bijlage II bij Internationale Norm nr.
15 van de FAO voor fytosanitaire maatregelen
inzake „Guidelines for regulating wood packaging
material in international trade” (Richtsnoeren voor
de reglementering inzake verpakkingsmateriaal
van hout in het internationale handelsverkeer).
De letters „DB” moeten worden toegevoegd aan
de afkorting van de goedgekeurde maatregel, die
deel uitmaakt van voornoemd merkteken

en

b) eveneens — in het geval van per 1 maart 2005
vervaardigd, hersteld of gerecycled verpakkingsma-
teriaal van hout — het in bijlage II bij de voor-
noemde FAO-norm voorgeschreven logo. Deze
verplichting is echter tot 31 december 2007 niet
van toepassing op vóór 28 februari 2005 vervaar-
digd, hersteld of gerecycled verpakkingsmateriaal
van hout.”.
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7. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt punt 2.1 vervangen door:

„2.1. Hout van Acer saccharum Marsh., ook wanneer het
hout niet zijn natuurlijke ronde oppervlak heeft,
met uitzondering van hout in de vorm van:

— hout dat bestemd is voor de productie van fi-
neerplaten,

— plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaafsel,
resten en afval,

van oorsprong uit de Verenigde Staten en Canada.

Officiële verklaring dat het hout volgens een passend tijd-
en temperatuurschema kunstmatig is gedroogd tot een
vochtgehalte van minder dan 20%, berekend op de droge
stof. Ten bewijze daarvan moet het merkteken „kiln-
dried”, „KD” of een ander internationaal erkend merkte-
ken overeenkomstig de gangbare handelsgebruiken zijn
aangebracht op het hout of op de verpakking ervan.”.

8. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt punt 2.2 vervangen door:

„2.2. Hout van Acer saccharum Marsh dat bestemd is voor
de productie van fineerplaten, van oorsprong uit de
Verenigde Staten en Canada.

Officiële verklaring dat het hout afkomstig is uit gebieden
waarvan bekend is dat zij vrij zijn van Ceratocystis virescens
(Davidson) Moreau en het bedoeld is voor de productie
van fineerplaten.”.

9. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt punt 3 vervangen door:

„3. Hout van Quercus L., met uitzondering van hout in de
vorm van:

— plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaafsel,
resten en afval,

— vaten, kuipen, tobben en ander kuiperswerk, als-
mede delen daarvan, duigwerk daaronder begre-
pen, voorzover kan worden aangetoond dat het
hout is verwerkt of vervaardigd met gebruikma-
king van een warmtebehandeling waarbij een
temperatuur van ten minste 176 °C is gehand-
haafd gedurende 20 minuten

doch met inbegrip van hout dat niet zijn natuurlijke
ronde oppervlak heeft behouden, van oorsprong uit
de Verenigde Staten.

Officiële verklaring dat het hout:

a) zodanig is gekantrecht dat het ronde oppervlak is ver-
dwenen,

of

b) vrij van bast is en een vochtgehalte heeft van minder
dan 20%, berekend op de droge stof,

of

c) vrij van bast is en gedesinfecteerd is door middel van
een passende behandeling met warme lucht of warm
water,

of

d) wanneer het gezaagd hout met of zonder bastresten
betreft, volgens een passend tijd- en temperatuur-
schema kunstmatig is gedroogd tot een vochtgehalte
van minder dan 20%, berekend op de droge stof. Ten
bewijze daarvan moet het merkteken „kiln-dried”, „KD”
of een ander internationaal erkend merkteken overeen-
komstig de gangbare handelsgebruiken zijn aange-
bracht op het hout of op de verpakking ervan.”.

NL6.10.2004 Publicatieblad van de Europese Unie L 309/17



10. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt punt 4 geschrapt.

11. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt punt 5 vervangen door:

„Hout van Platanus L., met uitzondering van hout in de
vorm van plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaaf-
sel, resten en afval, doch met inbegrip van hout dat niet
zijn natuurlijke ronde oppervlak heeft behouden, van oor-
sprong uit de Verenigde Staten of uit Armenië.

Officiële verklaring dat het hout volgens een passend tijd-
en temperatuurschema kunstmatig is gedroogd tot een
vochtgehalte van minder dan 20%, berekend op de droge
stof. Ten bewijze daarvan moet het merkteken „kiln-
dried”, „KD” of een ander internationaal erkend merkte-
ken overeenkomstig de gangbare handelsgebruiken zijn
aangebracht op het hout of op de verpakking ervan.”.

12. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt punt 6 vervangen door:

„Hout van Populus L., met uitzondering van hout in de
vorm van plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaaf-
sel, resten en afval, doch met inbegrip van hout dat niet
zijn natuurlijke ronde oppervlak heeft behouden, van oor-
sprong uit landen van het Amerikaanse vasteland.

Officiële verklaring dat het hout:

— vrij van bast is

of

— volgens een passend tijd- en temperatuurschema
kunstmatig is gedroogd tot een vochtgehalte van
minder dan 20%, berekend op de droge stof. Ten
bewijze daarvan moet het merkteken „kiln-dried”,
„KD” of een ander internationaal erkend merkteken
overeenkomstig de gangbare handelsgebruiken zijn
aangebracht op het hout of op de verpakking ervan.”.

13. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt punt 7 vervangen door:

„7.1. Al dan niet onder de GN-codes in bijlage V, deel B,
vermeld hout in de vorm van plakjes, spanen, kleine
stukjes, zaagsel, schaafsel, resten en afval, geheel of
gedeeltelijk verkregen van:

— Acer saccharum Marsh., van oorsprong uit de Ver-
enigde Staten en Canada,

— Platanus L., van oorsprong uit de Verenigde Sta-
ten of uit Armenië,

— Populus L., van oorsprong van het Amerikaanse
vasteland.

Officiële verklaring dat het hout:

a) is vervaardigd van rondhout dat van bast is ontdaan,

of

b) volgens een passend tijd- en temperatuurschema
kunstmatig is gedroogd tot een vochtgehalte van min-
der dan 20%, berekend op de droge stof,

of

c) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die overeenkomstig de in artikel 18, lid 2,
bedoelde procedure is goedgekeurd. Ten bewijze daar-
van moet op de in artikel 13, lid 1, onder ii), van deze
richtlijn bedoelde certificaten melding worden gemaakt
van het werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de blootstel-
lingstijd (uur),

of

d) een adequate warmtebehandeling bij een kerntempera-
tuur van ten minste 56 °C gedurende ten minste 30
minuten heeft ondergaan, waarvan melding moet wor-
den gemaakt op de in artikel 13, lid 1, onder ii), van
deze richtlijn bedoelde certificaten.
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7.2. Al dan niet onder de GN-codes in bijlage V, deel B,
vermeld hout in de vorm van plakjes, spanen, kleine
stukjes, zaagsel, schaafsel, resten en afval, geheel of
gedeeltelijk verkregen uit Quercus L., van oorsprong
uit de Verenigde Staten.

Officiële verklaring dat het hout:

a) volgens een passend tijd- en temperatuurschema
kunstmatig is gedroogd tot een vochtgehalte van min-
der dan 20%, berekend op de droge stof,

of

b) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die overeenkomstig de in artikel 18, lid 2,
bedoelde procedure is goedgekeurd. Ten bewijze daar-
van moet op de in artikel 13, lid 1, onder ii), van deze
richtlijn bedoelde certificaten melding worden gemaakt
van het werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de blootstel-
lingstijd (uur),

of

c) een adequate warmtebehandeling bij een kerntempera-
tuur van ten minste 56 °C gedurende ten minste 30
minuten heeft ondergaan, waarvan melding moet wor-
den gemaakt op de in artikel 13, lid 1, onder ii), van
deze richtlijn bedoelde certificaten.”.

14. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt een nieuw punt 7.3 toegevoegd:

„7.3. Bast, zonder andere delen, van naaldbomen (Coni-
ferales), van oorsprong uit niet-Europese landen.

Officiële verklaring dat de bast, zonder andere delen:

a) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die overeenkomstig de in artikel 18, lid 2,
bedoelde procedure is goedgekeurd. Ten bewijze daar-
van moet op de in artikel 13, lid 1, onder ii), van deze
richtlijn bedoelde certificaten melding worden gemaakt
van het werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de blootstel-
lingstijd (uur)

of

b) een adequate warmtebehandeling bij een kerntempera-
tuur van ten minste 56 °C gedurende ten minste 30
minuten heeft ondergaan, waarvan melding moet wor-
den gemaakt op de in artikel 13, lid 1, onder ii), van
deze richtlijn bedoelde certificaten.”.

15. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt een nieuw punt 8 toegevoegd:

„8. Hout dat wordt gebruikt om andere ladingen dan
hout vast te zetten of te ondersteunen, met inbegrip
van hout dat niet zijn natuurlijke ronde oppervlak
heeft behouden, met uitzondering van ruwhout met
een dikte van ten hoogste 6 mm, en verwerkt hout
bij de productie waarvan gebruik is gemaakt van lijm,
warmte en druk, of een combinatie daarvan, uit derde
landen, behalve Zwitserland.

Het hout moet:

a) gemaakt zijn van rondhout dat van bast is ontdaan,
en:
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— onderworpen zijn aan één van de goedgekeurde
maatregelen die zijn vermeld in bijlage I bij Inter-
nationale Norm nr. 15 van de FAO voor fytosani-
taire maatregelen inzake „Guidelines for regulating
wood packaging material in international trade”
(Richtsnoeren voor de reglementering inzake ver-
pakkingsmateriaal van hout in het internationale
handelsverkeer), en

— voorzien zijn van ten minste het merkteken met
de ISO code voor het land (twee letters), een code
ter identificatie van de producent en een code ter
identificatie van de erkende maatregel die voor het
verpakkingsmateriaal van hout is toegepast, dat is
vastgesteld in bijlage II bij Internationale Norm nr.
15 van de FAO voor fytosanitaire maatregelen in-
zake „Guidelines for regulating wood packaging
material in international trade” (Richtsnoeren
voor de reglementering inzake verpakkingsmateri-
aal van hout in het internationale handelsverkeer).
De letters „DB” moeten worden toegevoegd aan de
afkorting van de goedgekeurde maatregel, die deel
uitmaakt van voornoemd merkteken

of op tijdelijke basis tot 31 december 2007

b) vervaardigd zijn van hout dat vrij is van bast en van
organismen en symptomen van levende organismen.”.

16. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt punt 11.1 vervangen door:

„11.01. Planten van Quercus L., met uitzondering van
vruchten en zaden, van oorsprong uit de Ver-
enigde Staten.

Onverminderd de bepalingen die gelden voor de in bijlage
III, deel A, rubriek 2, bedoelde planten: een officiële ver-
klaring dat de planten van oorsprong zijn uit gebieden
waarvan bekend is dat ze vrij zijn van Ceratocystis fagacea-
rum (Bretz) Hunt.

11.1. Planten van Castanea Mill. en Quercus L., met uit-
zondering van vruchten en zaden, van oorsprong
uit niet-Europese landen.

Onverminderd de verbodsbepalingen die gelden voor de
in de bijlagen III, deel A, rubriek 2, en IV, deel A, rubriek
I, punt 11.01 bedoelde planten: een officiële verklaring
dat sedert het begin van de laatste volledige vegetatiecy-
clus op de plaats van productie of in de onmiddellijke
omgeving daarvan geen symptomen van Cronartium spp.
(niet-Europese) zijn waargenomen.”.

17. In bijlage IV, deel A, rubriek I, punt 12, wordt de tekst in de linkerkolom vervangen door:

„12. Planten van Platanus L., bestemd voor opplant, met uitzondering van zaden, van oorsprong uit de Verenigde
Staten of Armenië.”.

18. In bijlage IV, deel A, rubriek II, worden de punten 1 en 3 geschrapt.
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19. In bijlage IV, deel B, wordt een nieuw punt 6.3 toegevoegd:

„6.3. Hout van Castanea Mill. a) Het hout is vrij van bast

of

b) Officiële verklaring dat het hout:

i) afkomstig is uit gebieden waarvan bekend
is dat zij vrij zijn van Cryphonectria parasi-
tica (Murrill.) Barr.

of

ii) volgens een passend tijd- en temperatuur-
schema kunstmatig is gedroogd tot een
vochtgehalte van minder dan 20%, bere-
kend op de droge stof. Ten bewijze daar-
van moet het merkteken „kiln-dried”, „KD”
of een ander internationaal erkend merk-
teken overeenkomstig de gangbare han-
delsgebruiken zijn aangebracht op het
hout of op de verpakking ervan.

CZ, DK, EL, (Kreta, Lesbos)
IRL, S, UK (m.u.v. het eiland
Man)”.

20. In bijlage IV, deel B, punt 14.1, worden de woorden „onverminderd de bepalingen die gelden voor in bijlage III, deel
A, punt 4, bedoelde bast” in de middelste kolom geschrapt.

21. In bijlage IV, deel B, punten 14.2, 14.3, 14.4, 14.5 en 14.6 worden de woorden „bijlage III, deel A, punt 4,” in de
middelste kolom geschrapt.

22. In bijlage IV, deel B, wordt een nieuw punt 14.9 toegevoegd:

„14.9. Bast zonder andere de-
len van Castanea Mill.

Officiële verklaring dat de bast, zonder andere
delen:

a) afkomstig is uit gebieden waarvan bekend is
dat zij vrij zijn van Cryphonectria parasitica
(Murrill.) Barr.

of

b) een adequate fumigatie of andere passende
behandeling heeft ondergaan tegen Cryphonec-
tria parasitica (Murrill.) Barr. volgens een spe-
cificatie die overeenkomstig de in artikel 18,
lid 2, bedoelde procedure is goedgekeurd. Ten
bewijze daarvan moet op de in artikel 13, lid
1, onder ii), van deze richtlijn bedoelde cer-
tificaten melding worden gemaakt van het
werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de
blootstellingstijd (uur).

CZ, DK, EL, (Kreta, Lesbos)
IRL, S, UK (m.u.v. het eiland
Man)”.

23. In bijlage V, wordt deel A, rubriek I, als volgt gewijzigd:

a) Punt 1.7 wordt vervangen door:

„1.7. Hout in de zin van artikel 2, lid 2, eerste alinea, dat:

a) geheel of gedeeltelijk is verkregen van Platanus L., met inbegrip van hout dat niet zijn natuurlijke ronde
oppervlak heeft behouden

en
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b) beantwoordt aan één van de volgende omschrijvingen zoals die zijn opgenomen in bijlage I, deel II, bij
Verordening (EEG) nr. 2658/87 van de Raad van 23 juli 1987 met betrekking tot de tarief- en statis-
tieknomenclatuur en het gemeenschappelijk douanetarief (1)

GN-code Omschrijving

4401 10 00 Brandhout, in de vorm van ronde en andere blokken, rijshout, takkenbossen en
dergelijke

4401 22 00 Ander hout dan naaldhout in plakjes, spanen of kleine stukjes

ex 4401 30 90 Resten en afval van hout (met uitzondering van zaagsel), niet geperst tot blokken,
briketten, pellets of dergelijke vormen

4403 10 00 Onbewerkt hout, behandeld met verf, met creosoot of andere conserveringsmid-
delen, al dan niet ontschorst of ontdaan van spint, of vierkant behakt of bezaagd

ex 4403 99 Ander hout dan naaldhout (ander hout dan het in aanvullende aantekening 1 bij
hoofdstuk 44 genoemde tropische hout of ander tropisch hout, eik (Quercus spp.)
of beuk (Fagus spp.)), onbewerkt, ook indien ontschorst, ontdaan van het spint of
enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, ander hout dan behandeld met verf, met
creosoot of met andere conserveringsmiddelen

ex 4404 20 00 Gekloofde staken van ander hout dan naaldhout; palen en stokken van ander hout
dan naaldhout, aangepunt doch niet overlangs gezaagd

ex 4407 99 Ander hout dan naaldhout (ander hout dan het in aanvullende aantekening 1 bij
hoofdstuk 44 genoemde tropische hout of ander tropisch hout, eik (Quercus spp.)
of beuk (Fagus spp.)), overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden of ge-
schild, ook indien geschaafd, geschuurd of met vingerlasverbinding, met een dikte
van meer dan 6 mm.”

b) punt 1.8 wordt geschrapt.

24. Bijlage V, deel A, rubriek II, wordt als volgt gewijzigd:

a) punt 1.10 wordt vervangen door:

„1.10. Hout in de zin van artikel 2, lid 2, eerste alinea, dat:

a) geheel of gedeeltelijk is verkregen van

— naaldbomen (Coniferales), met uitzondering van hout dat vrij van bast is;

— Castanea Mill., met uitzondering van hout dat vrij van bast is

en

b) beantwoordt aan één van de volgende omschrijvingen zoals die zijn opgenomen in bijlage I, deel II, bij
Verordening (EEG) nr. 2658/87

GN-code Omschrijving

4401 10 00 Brandhout, in de vorm van ronde en andere blokken, rijshout, takkenbossen en
dergelijke

4401 21 00 Naaldhout in plakjes, spanen of kleine stukjes

4401 22 00 Ander hout dan naaldhout in plakjes, spanen of kleine stukjes

ex 4401 30 Resten en afval van hout (met uitzondering van zaagsel), niet geperst tot blokken,
briketten, pellets of dergelijke vormen

ex 4403 10 00 Onbewerkt hout, behandeld met verf, met creosoot of andere conserveringsmid-
delen, niet ontschorst of ontdaan van spint, of vierkant behakt of bezaagd

NLL 309/22 Publicatieblad van de Europese Unie 6.10.2004

(1) PB L 256 van 7.9.1987, blz. 1. Verordening laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 1585/2004 van de Commissie (PB L 283 van
2.9.2004, blz. 7).



GN-code Omschrijving

ex 4403 20 Onbewerkt naaldhout, niet ontschorst of ontdaan van spint, of vierkant behakt of
bezaagd, niet behandeld met verf, met creosoot of andere conserveringsmiddelen

ex 4403 99 Ander hout dan naaldhout (ander hout dan het in aanvullende aantekening 1 bij
hoofdstuk 44 genoemde tropische hout of ander tropisch hout, eik (Quercus spp.)
of beuk (Fagus spp.)), onbewerkt, ook indien ontschorst, ontdaan van spint of
enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, ander hout dan behandeld met verf,
met creosoot of met andere conserveringsmiddelen

ex 4404 Gekloofde staken; palen en stokken van hout, aangepunt doch niet overlangs
gezaagd

4406 Houten dwarsliggers en wisselhouten

4407 10 Naaldhout, overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden of geschild, ook
indien geschaafd, geschuurd of met vingerlasverbinding, met een dikte van meer
dan 6 mm

ex 4407 99 Ander hout dan naaldhout (ander hout dan het in aanvullende aantekening 1 bij
hoofdstuk 44 genoemde tropische hout of ander tropisch hout, eik (Quercus spp.)
of beuk (Fagus spp.)), overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden of
geschild, ook indien geschaafd, geschuurd of met vingerlasverbinding, met een
dikte van meer dan 6 mm.”

b) punt 1.11 wordt vervangen door:

„1.11 Bast zonder andere delen van Castanea Mill. en naaldbomen (Coniferales)”.

25. In bijlage V, deel B, rubriek I, wordt punt 2, derde streepje, vervangen door:

„— Acer saccharum Marsh., van oorsprong uit de Verenigde Staten en Canada”.

26. In bijlage V, deel B, rubriek I, wordt punt 5, eerste streepje, vervangen door:

„— naaldbomen Coniferales), van oorsprong uit niet-Europese landen”.

27. In bijlage V, deel B, rubriek I, wordt punt 6 vervangen door:

„6. Hout in de zin van artikel 2, lid 2, eerste alinea, dat:

a) geheel of gedeeltelijk is verkregen uit één van de hieronder genoemde families, geslachten of soorten, met
uitzondering van verpakkingsmateriaal van hout als omschreven in bijlage IV, deel A, rubriek I, punt 2:

— Quercus L., ook wanneer het hout zijn natuurlijke ronde oppervlak niet heeft behouden, van oorsprong uit
de Verenigde Staten, met uitzondering van hout dat voldoet aan de omschrijving die is opgenomen in
GN-code 4416 00 00 onder b), voorzover kan worden aangetoond dat het hout is verwerkt of vervaar-
digd met gebruikmaking van een warmtebehandeling waarbij een temperatuur van ten minste 176 °C is
gehandhaafd gedurende 20 minuten,

— Platanus, ook wanneer het hout zijn natuurlijke ronde oppervlak niet heeft behouden, van oorsprong uit
de Verenigde Staten of Armenië,
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— Populus L., ook wanneer het hout zijn natuurlijke ronde oppervlak niet heeft behouden, van oorsprong uit
landen van het Amerikaanse vasteland,

— Acer saccharum Marsh., ook wanneer het hout zijn natuurlijke ronde oppervlak niet heeft behouden, van
oorsprong uit de Verenigde Staten en Canada,

— Naaldbomen (Coniferales), ook wanneer het hout zijn natuurlijke ronde oppervlak niet heeft behouden,
van oorsprong uit niet-Europese landen, Kazachstan, Rusland en Turkije

en

b) beantwoordt aan één van de volgende omschrijvingen zoals die zijn opgenomen in bijlage I, deel II, bij
Verordening (EEG) nr. 2658/87

GN-code Omschrijving

4401 10 00 Brandhout, in de vorm van ronde en andere blokken, rijshout, takkenbossen en derge-
lijke

4401 21 00 Naaldhout in plakjes, spanen of kleine stukjes

4401 22 00 Ander hout dan naaldhout in plakjes, spanen of kleine stukjes

4401 30 10 Zaagsel

ex 4401 30 90 Andere resten en afval, van hout, niet geperst tot blokken, briketten, pellets of dergelijke
vormen

4403 10 00 Hout, onbewerkt, behandeld met verf, met creosoot of met andere conserveringsmid-
delen, ook indien ontschorst, ontdaan van spint of enkel vierkant behakt of vierkant
bezaagd

4403 20 Naaldhout, onbewerkt, anders dan behandeld met verf, met creosoot of met andere
conserveringsmiddelen, ook indien ontschorst, ontdaan van spint of enkel vierkant
behakt of vierkant bezaagd

4403 91 Eikenhout (Quercus spp.), onbewerkt, anders dan behandeld met verf, met creosoot of
met andere conserveringsmiddelen, ook indien ontschorst, ontdaan van spint of enkel
vierkant behakt of vierkant bezaagd

ex 4403 99 Ander hout dan naaldhout (ander hout dan het in aanvullende aantekening 1 bij
hoofdstuk 44 genoemde tropische hout of ander tropisch hout, eik (Quercus spp.) of
beuk (Fagus spp.)), onbewerkt, ook indien ontschorst, ontdaan van het spint of enkel
vierkant behakt of vierkant bezaagd, ander hout dan behandeld met verf, met creosoot
of met andere conserveringsmiddelen

ex 4404 Gekloofde staken; palen en stokken van hout, aangepunt doch niet overlangs gezaagd

4406 Houten dwarsliggers en wisselhouten

4407 10 Naaldhout, overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden of geschild, ook indien
geschaafd, geschuurd of met vingerlasverbinding, met een dikte van meer dan
6 mm

4407 91 Eikenhout (Quercus spp.), overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden of ge-
schild, ook indien geschaafd, geschuurd of met vingerlasverbinding, met een dikte van
meer dan 6 mm

ex 4407 99 Ander hout dan naaldhout (ander hout dan het in aanvullende aantekening 1 bij
hoofdstuk 44 genoemde tropische hout of ander tropisch hout, eik (Quercus spp.) of
beuk (Fagus spp.)), overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden of geschild, ook
indien geschaafd, geschuurd of met vingerlasverbinding, met een dikte van meer dan 6
mm

4415 Pakkisten, kratten, trommels en dergelijke verpakkingsmiddelen van hout; kabelhaspels
van hout; laadborden, laadkisten en andere laadplateaus van hout; opzetranden voor
laadborden, van hout

4416 00 00 Vaten, kuipen, tobben en ander kuiperswerk, alsmede delen daarvan, van hout, duighout
daaronder begrepen

9406 00 20 Geprefabriceerde bouwwerken van hout.”
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28. In bijlage V, deel B, rubriek II, wordt punt 7 vervangen door:

„7. Hout in de zin van artikel 2, lid 2, eerste alinea, dat:

a) geheel of gedeeltelijk is verkregen uit naaldbomen (Coniferales), met uitzondering van hout dat vrij van bast
is, van oorsprong uit Europese derde landen, en Castanea Mill., met uitzondering van hout dat vrij van bast is

en

b) beantwoordt aan één van de volgende omschrijvingen zoals die zijn opgenomen in bijlage I, deel II, bij
Verordening (EEG) nr. 2658/87

GN-code Omschrijving

4401 10 00 Brandhout, in de vorm van ronde en andere blokken, rijshout, takkenbossen en derge-
lijke

4401 21 00 Naaldhout in plakjes, spanen of kleine stukjes

4401 22 00 Ander hout dan naaldhout in plakjes, spanen of kleine stukjes

ex 4401 30 Resten en afval van hout (met uitzondering van zaagsel), niet geperst tot blokken,
briketten, pellets of dergelijke vormen

ex 4403 10 00 Onbewerkt hout, behandeld met verf, met creosoot of andere conserveringsmiddelen,
niet ontschorst of ontdaan van spint, of vierkant behakt of bezaagd

ex 4403 20 Onbewerkt naaldhout, anders dan behandeld met verf, met creosoot of met andere
conserveringsmiddelen, niet ontschorst, ontdaan van spint of enkel vierkant behakt of
vierkant bezaagd

ex 4403 99 Ander hout dan naaldhout (ander hout dan het in aanvullende aantekening 1 bij
hoofdstuk 44 genoemde tropische hout of ander tropisch hout, eik (Quercus spp.) of
beuk (Fagus spp.)), onbewerkt, ook indien ontschorst, ontdaan van het spint of enkel
vierkant behakt of vierkant bezaagd, niet behandeld met verf, met creosoot of met
andere conserveringsmiddelen

ex 4404 Gekloofde staken; palen en stokken van hout, aangepunt doch niet overlangs gezaagd

4406 Houten dwarsliggers en wisselhouten

4407 10 Naaldhout, overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden of geschild, ook indien
geschaafd, geschuurd of met vingerlasverbinding, met een dikte van meer dan
6 mm

ex 4407 99 Ander hout dan naaldhout (ander hout dan het in aanvullende aantekening 1 bij
hoofdstuk 44 genoemde tropische hout of ander tropisch hout, eik (Quercus spp.) of
beuk (Fagus spp.)), overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden of geschild, ook
indien geschaafd, geschuurd of met vingerlasverbinding, met een dikte van meer dan 6
mm

4415 Pakkisten, kratten, trommels en dergelijke verpakkingsmiddelen van hout; kabelhaspels
van hout; laadborden, laadkisten en andere laadplateaus van hout; opzetranden voor
laadborden, van hout

9406 00 20 Geprefabriceerde bouwwerken van hout.”

29. In bijlage V, deel B, rubriek II, wordt een nieuw punt 9 toegevoegd:

„Bast zonder andere delen van naaldbomen (Coniferales), van oorsprong uit Europese derde landen”.
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II

(Besluiten waarvan de publicatie niet voorwaarde is voor de toepassing)

COMMISSIE

BESCHIKKING VAN DE COMMISSIE

van 29 september 2004

tot vaststelling van logistieke steun voor het Traces-systeem

(Kennisgeving geschied onder nummer C(2004) 3584)

(2004/675/EG)

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap,

Gelet op Beschikking 90/424/EEG van de Raad van 26 juni
1990 betreffende bepaalde uitgaven op veterinair gebied (1), en
met name op de artikelen 37 en 37 bis,

Gelet op Richtlijn 90/425/EEG van de Raad van 26 juni 1990
inzake veterinaire en zoötechnische controles in het intracom-
munautaire handelsverkeer in bepaalde levende dieren en pro-
ducten in het vooruitzicht van de totstandbrenging van de in-
terne markt (2), en met name op artikel 20, lid 3,

Gelet op Beschikking 92/438/EEG van de Raad van 13 juli
1992 betreffende de informatisering van de veterinaire proce-
dures bij invoer (Shift-project), tot wijziging van de Richtlijnen
90/675/EEG, 91/496/EEG en 91/628/EEG, alsmede Beschikking
90/424/EEG, en tot intrekking van Beschikking 88/192/EEG (3),
en met name op artikel 12,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) Resolutie A5-0396/2000 van het Europees Parlement
over het speciaal verslag nr. 1/2000 (4) van de Rekenka-
mer over klassieke varkenspest verzoekt in punt 23 de
Commissie ervoor te zorgen „dat het „Animal Movement
System” (ANIMO) onder de volledige controle van de
Commissie wordt beheerd en ontwikkeld”.

(2) Krachtens Beschikking 2004/292/EG van de Commissie
van 30 maart 2004 betreffende de toepassing van het
Traces-systeem en tot wijziging van Beschikking
92/486/EEG (5) zijn alle lidstaten verplicht om vóór 31
december 2004 aan dit systeem deel te nemen.

(3) Elf lidstaten nemen sinds 1 april 2004 of 1 mei 2004
volledig deel aan het Traces-systeem en logistieke steun is
voor deze activiteit onontbeerlijk. De noodzaak van deze
logistieke steun zal nog toenemen wanneer alle lidstaten
en niet-institutionele gebruikers aan het systeem zullen
deelnemen.

(4) Het opzetten van deze steun moet worden beproefd ge-
durende een aanvankelijke periode van 15 maanden, na
afloop waarvan de steun moet worden geëvalueerd en zo
nodig moet worden aangepast.

(5) De in deze beschikking vervatte maatregelen zijn in over-
eenstemming met het advies van het Permanent Comité
voor de voedselketen en de diergezondheid,
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HEEFT DE VOLGENDE BESCHIKKING GEGEVEN:

Artikel 1

In het kader van het geïntegreerde veterinaire computersysteem
„Traces”, als bedoeld in Beschikking 2003/24/EG, zet de Com-
missie logistieke steun op om de gebruikers van het systeem te
helpen gedurende een aanvankelijke periode van 15 maanden.

Artikel 2

Voor het opzetten van de in artikel 1 bedoelde logistieke steun
beschikt de Commissie over 300 000 EUR.

Artikel 3

Deze beschikking is gericht tot de lidstaten.

Gedaan te Brussel, 29 september 2004.

Voor de Commissie
David BYRNE

Lid van de Commissie
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